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*Taxes en sus. Pour plus de détails, veuillez vous référer à la page Termes et conditions.
*Taxes not included. For more details, please refer to the Terms and Conditions page.

FORFAIT GOURMAND
Cocktail de bienvenue, canapés chauds et froids
Welcome cocktail, hot and cold canapés

Salle de réception
Reception room

Menu 4 services avec 1/2 bouteille de vin par personne
4-course menu with half a bottle of wine per person

Gâteau de mariage confectionné par Cake Design et service de café
Wedding cake made by Cake Design and coffee service

Cadeau à la chambre des mariés
Gift in the bridal suite

Dégustation du menu sélectionné pour les mariés incluant un verre de vin
Tasting of the selected menu for the bride and groom, including a glass of wine

Suite distinctive offerte pour les mariés
Distinctive suite offered to newlyweds

Frais de services sur les repas
Service charges on meals

Possibilité de cérémonie dans nos Jardins ($) incluant une salle privée en cas de pluie
Option of a ceremony in our gardens ($) including a private room in case of rain

159$/pers. (2026)
165$/pers. (2027)



A preferential rate for rooms at the Château-Bromont 
Hotel will be granted upon request and according to 
your needs. Children 18 and under, sharing their 
parents' room, stay free of charge at Domaine 
Château-Bromont. A maximum of 20 rooms per night 
will be reserved for you in a block of rooms, and this 
block will be released 60 days before your wedding. 

Un tarif préférentiel pour les chambres de l’Hôtel 
Château-Bromont vous sera accordé sur demande et 
selon vos besoins. Les enfants de 18 ans et moins, 
occupant la chambre des parents, sont hébergés 
gratuitement au Domaine Château-Bromont. Un 
maximum de 20 chambres par soir vous sera 
réservé dans un bloc de chambres et ce bloc sera 
libéré 60 jours avant votre mariage. 

BLOC ET TARIF DE CHAMBRES 

Il est strictement interdit d’apporter de la nourriture 
ou des boissons extérieures dans les salles et 
espaces publics, sauf si une autorisation écrite a été 
obtenue au préalable par le Domaine Château-Bro-
mont.
It is strictly prohibited to bring any outside food or 
beverages into the event rooms and public areas, unless 
prior written permission has been obtained from Domaine 
Château-Bromont.

Le couvre feu est fixé à 3h du matin.
A curfew is set at 3:00 am.

Les taxes et service (15%) s’appliquent à toute 
charge effectuée en dehors du forfait.
Taxes and a 15% service charge apply to any additional 
charges not included in the package.

L'utilisation de confettis et d'objets inflammables est 
strictement interdite. Tout manquement entraînera 
automatiquement des frais supplémentaires.
The use of confetti and flammable objects is strictly 
prohibited. Any failure to comply will automatically result in 
additional charges.

 

 

 

  

TERMES ET CONDITIONS
TERMS AND CONDITIONS

Minimum de 50 adultes, maximum 320 invités
Maximum 150 invités pour une cérémonie dans les Jardins
Lutrin pour la cérémonie
Tables rondes 60’’ pour les invités et tables rectangulaires 6’ pour les autres besoins
Chaises de banquet 
Tiges et numéros de table
Nappes noires et blanches, serviettes de table en tissu blanches
Assiettes et coutellerie incluant les ustensiles à gâteau de mariage 
Verres à eau, flûtes et coupes à vin

INCLUSIONS

POLITIQUES
POLICIES

Certains services externes sont à la charge 
des mariés et doivent être organisés par 
ceux-ci, notamment : DJ, décoration, fleuriste, 
photographe ainsi que les marque-places 
incluant le choix de menu, obligatoires.
Certain external services are the responsibility of the 
couple and must be arranged independently, 
including: DJ, decor, florist, photographer, as well as 
mandatory place cards including menu selection.

Minimum of 50 adults, maximum of 320 guests
Maximum 150 guests for a ceremony in the Gardens
Podium for the ceremony
60" round tables for guests and 6' rectangular tables for other needs
Banquet chairs
Table stands with numbers
Black and white tablecloths, white cloth napkins
Plates and cutlery, including wedding cake utensils
Water glasses, flutes, and wine glasses



V O T R E  M A R I A G E  I C I
Y O U R  W E D D I N G  H E R E

Located in the heart of the most beautiful valley of the Eastern Townships, Château-Bromont Estate offers 
an elegant and enchanting setting, perfect for celebrating life’s most meaningful moments. Hôtel 

Château-Bromont, with its 166 refined guest rooms, provides a warm atmosphere and exceptional service.

Thanks to the professionalism and dedication of its team, every event is carefully planned to create 
unforgettable memories. Refined cuisine inspired.

Situé au cœur de la plus belle vallée des Cantons-de-l’Est, le Domaine Château-Bromont 
offre un cadre enchanteur et raffiné, idéal pour célébrer les moments les plus précieux de 
votre vie. L’Hôtel Château-Bromont, avec ses 166 chambres élégantes, propose une 
atmosphère chaleureuse et un service d’une qualité exceptionnelle.

Grâce au professionnalisme et à l’attention de son équipe dévouée, chaque événement 
est soigneusement orchestré afin de créer des souvenirs inoubliables. La cuisine raffinée, 
inspirée des produits régionaux, complète parfaitement l’expérience et répond aux plus 
hauts standards de l’art culinaire.

 

 

 

  

   

Pour une réception à votre image, nous vous invitons à rencontrer notre coordonnatrice.
To plan a reception tailored to your vision, we invite you to meet with our event coordinator.

ChateauBromont.com

Marie-Ève Gauvin
Déléguée et coordonnatrice congrès & mariages
Sales Manager and Convention & Weddings Coordinator

mariage@chateaubromont.com
450 534.4545 poste.505



 

 

 

 

  

CAKE DESIGN
Sandra Beauregard
www.cakegranby.ca 
450.375.0520
sandra@cakegranby.com

GÂTEAU
CAKE

TENDEM FLORAL
Cynthia Lalande
www.tendem-floral.com 
514.654.0734
info@tendemfloral.com

W FLORAL DESIGN
Walter Guiet
www.wfloraldesign.com 
514.502.6702
walter@wfloraldesign.com

BROMEWOOD
Audrey Day
www.bromewood.ca 
450.534.1233
fleuriste@bromewood.ca

FLEURISTES
FLORISTS

SUGGESTIONS DE RÉFÉRENCES
REFERENCE SUGGESTIONS

CLAUDINE BERNIER PHOTOGRAPHE
Claudine Bernier
www.claudinebernierphotographe.com 
514.966.6678
claudinebernierphotographe@gmail.com

PHOTOGRAPHE
PHOTOGRAPHER

PRODUCTIONS MASTER D
David Lavallée
www.prodsmasterd.com 
514.839.2651
david@prodsmasterd.com

DJ & 
ANIMATION

GLOBE MULTIMÉDIA
Miko Ménard
www.globemultimedia.com 
450.522.6456
miko@globemultimedia.com

AUDIOVISUEL
AUDIOVISUAL

AGENCE LION
Karine Poitras
www.agencelion.com 
450.578.2722
kpoitras@agencelion.com 

LA BELLE GALÈRE
Lucie Boulanger
www.agencelabellegalere.com 
819.349.9737
agencelabellegalere@gmail.com 

CRÉATION A.L.
Alexandra Lizotte
www.creationaldecoration.com
450.830.4821
info.location@creationaldecoration.com

DÉCORATIONS
DECORATIONS


